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XAPAKTEPUCTHUKA ITPOTOTUIIOB
BUBJIEMCKON ®PA3EOJIOTUU
M CITIOCOBBI UX ITIPEOBPA3OBAHUS
B SI3bIKOBBIE EJJUHULIBI

T.H. ®eaynenkoBa

AnHoTauus. V3yueHune BOMPOCOB B3aMMOOTHOIICHHUs Oubielickoit dpaseo-
noruyeckoil enuHuipl (PE) ¢ ee mpOTOTUIIOM SIBIISIETCA OIHHM M3 Ba)KHEH-
IIMX TONEeH HCCIEeJOBaHUS COBPEMEHHON JMHIBUCTHKU. AKTYyalbHOCTb JaH-
HOTO HampasjieHHs OOyCIIOBJIeHA TeM, 4To Oubielickas (paseonorus craia
HEOThEMJIEMOH YaCThIO Pa3HBIX (DYHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH COBPEMEHHBIX €B-
POIEHCKUX SI3BIKOB M OHTOJIOTHSI CJIOB U BBIPaXKCHHUi OHOJICiiCKOro mpoucxo-
KIEHMS, BOLICAIINX B A3BIK, IO CHX IIOP OCTACTCS OJHOM M3 MaJoUCCIe0-
BaHHBIX S3bIKOBEAYECKUX npobiieM. B naHHOI pabore npemnaraercs onpene-
JICHHE NPOTOTHIA W TPEJACTABIACTCS KpaTKas XapaKTepUCTHKA CIeLU(UKH
nporotumnoB Oubneiickux OE: HernepeocMbICICHHbIE EPEMEHHBIE CIIOBOCO-
YeTaHusl, ePEMEHHbIE TPEIOKEHHUS, YCTOHUMBbIE BbIpaXKEHUS (pa3eosoru-
YECKOro XapakTepa, K KOTOPbIM OTHOCSTCS YCTOHYMBBIC CIIOBOCOYETAHHMS,
KOMIIapaTUBHbIE KOHCTPYKLMH M BBIPOKEHHS MOCIOBUYHOrO Xapakrepa. Or-
00p SA3BIKOBOIO MaTepuaa JUIs UCCIISOBaHMs IPOBOAMIICS 110 Haubosee aB-
TOPUTETHBIM NEPEBOAHBIM U TOJIKOBBIM (hPa3eoNOrHuecKiuM CIOBApsSM U CIIO-
BapsM UIHOM: 1) ABYS3BIYHOMY «AHTJIO-PYCCKOMY (hPa3eoIoruueckoMy Ciio-
Bapio» A.B. Kynuna, 2) oqHOsI3BIYHOMY TOJIKOBOMY ciioBapio uanom . Kayun
u P. Makkuna «Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. Vol. 1:
Oxford Dictionary of Phrasal Verbs». B kadecTBe IOMOMHUTEIbHBIX HCTOY-
HUKOB MPHBJICKAIUCH YHIUKIIONEINICSCKIE U TOIKOBbIC ClIoBapu OubIeiickoit
¢paseonoruu K.H. [lyopoBuHO#i «IHIMKIONEANYESCKUIT CIIOBAPh OHOICHCKIX
¢paseonoruzmoB» u B.M. MokueHko u ap. «T0JIKOBBIH ClI0Baph OHOICHCKIX
BBIPXXCHUII U CIIOBY». B kadecTBe Hay4dHOI 0a3bl UcciienoBaHus n3dpana dpa-
3eonoruyeckas konnenuus A.B. Kynnna. KoMruieke npuMeHsieMbIX METOAOB
BKJIIOYaeT Merol (paseonoruueckoit naeHrudpuxamuun OE, meton kommo-
HEHTHOro U cemaruyeckoro aHaiauza ®FE, MeTox KBaHTUTATUBHOIO aHAM3a,
MeTo[ cornocTaButeabHoro ananusa OE u ux Oubneickux mpoTOTHUIIOB U Me-
ToZ (Hpa3eoNOrnueckoro onucanus. B pesynbraTe MccienoBaHUs BBIACHACM,
YTO OCHOBHBIC CIIOCOOBI MPeoOpa3oBaHuss OUOIEHCKHX MPOTOTHIIOB B (pa-
3€0JIOTHYECKHE eMHULIBI — 3TO MeTadopa, METOHUMHUSI, CUMBOJIM3ALUS U 3J1-
JIMIICHC, M IPUXOJMM K BBIBOAY, 4TO Haubolee paclHpocTpaHeHHOH (opmoit
CEMaHTHYECKOro Npeodpa3oBaHus, ONPEASIISIOLICH ITyTH U CIIOCOOBI MOsIBIIe-
Hust oubneiickux OF, sBIseTcs MOMHOE WK YaCTUYHOE MEPEOCMBICTICHHE T1e-
PEMEHHBIX COYETaHHH CJIOB U MPEUIOKECHUH, T.€. MPOTOTUIIOB MEPBOM IPyI-
IIbI, HAPSIIY C YCTOMYMBBIMH BBIPAXKEHHSAMHU (PPa3eosornyecKoro xapakrepa,
LUTaTaMH ¥ COOBITUHHBIMH IIPOTOTHUIIAMH.

KioueBble ciioBa: ¢paseonorusi; oubneiickas (ppazeonornieckas eIuHHUIA;
MPOTOTHII; NIEPEOCMBICIEHHE; MeTadhopa; METOHUMHUSL.
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BBenenne

AKTyaJIbHOCTh M3YyYEHUS BOIIPOCOB OMOINECKoN (hpa3eonorun cBsza-
Ha C HEHMCYEpIIaeMOCThI0 CaMOr0 HMCTOYHHMKA (PPa3eooTHUYECKUX E€IUHUIL
(®E), MHOXKECTBEHHOCTHIO TONKOBAaHUW €ro COMEpXKaHUs, 00YCIIOBIEHHOTO
«TIOTEHIINATIOM OUOIEHCKUX CIO)KETOB M CHMBOJIMKON OMOJIeHCKUX 00pa3oBy»
[1. C. 15], u, kak cieacTBHe, ¢ pacmupeHrneM ¢ yYHKIIMOHATHHOTO TPOCTPaH-
cTBa (paszeomoru3mMoB Ombmelickoro mpoucxoxaenus [2. C. 648]. B na-
crosiee Bpems bubnus siBnsercs oOBEKTOM NPHCTAIbHOTO BHUMAaHHUS He
TONBKO (prmocodoB, MUTEPATYpOBENOB, HO U JIMHTBUCTOB, KaK 3apyOeKHBIX,
TaK ¥ OTeUeCTBEHHBIX [3, 4]. ExxeromHo mpoBomsaTcs: MEX,TyHapOJHbIC HAYY-
Hble KoH(epeHIInH, MOCBsIIeHHbIe n3ydeHnto bubnmn. Bece Oonmee oueBua-
HBIM CTaHOBUTCS TOT (hakT, uTo BHOINS CIy’)KUT HE TOIBKO 0OBEKTOM HCTO-
PHUKO-TTUTEPATypHBIX M (QHUIOCOPCKUX HCCIENOBAHUIH, HO M KUBEULINM,
MOLUIHBIM CTUMYJIOM Pa3BUTHS SI3bIKA, KPbUIAThIE BBIPAXKEHUSI KOTOPOM, 00-
Jazasi BBICOKOW KOMMYHHMKATHBHOW BaJIMIHOCTHIO, C HEM3MEHHBIM ITOCTOSIH-
CTBOM CTHMYJHPYIOT IOSIBIICHNE OKKa3MOHAJIBHBIX U y3yaJlbHBIX BapUAHTOB
oubneiickux ¢pazeonornueckux emuHul (bOE) [5. C. 53] u pacumpstor
CBOU (DYHKITMOHATBHBIN THATIA30H.

®pazeonorn3mMel OUONEHCKOTO TPOUCXOXKAECHUS — CBOEOOpa3HbBIE
(pazeonornueckne Bexu OMONIEHCKUX TTPEeTaHil B COBPEMEHHOM SI3BIKE, KO-
TOpBIC M B Hallle BpeMs BBICTYNAIOT B JBYX HIIOCTACAX: C OAHOW CTOPOHHI,
9TH s3bIKoBbIe enuHUIBI (BDE) — cBHmeTensCTBO MaMATH, KOTOPYIO MPO-
JOJDKACT XPaHUTh SI3BIK O MHQOIOrHYecKux obpaszax, a ¢ APYrod — OHHU
MIPECTABIIAIOT BEpOANBHBIN IpUMeEp YTpaThl OBUIOH MU(DOIOTHYHOCTH, SIB-
Js15ICh 00BEKTOM JAJIbHEHIIIEr0 CEeMaHTUYECKOTO OOHOBIICHUSI.

Xots1 Oubneiickast Gpa3eonorns craia HEOThEMIIEMOW YacCThIO Pa3HBIX
(YHKUMOHAJIBHBIX CTHJICH COBPEMEHHBIX EBPOINEHCKHUX S3BIKOB, OHTOJOTHS
CJIOB U BBIP@)KEHUH OMOJIEHCKOro MPOUCXOXKACHNS, BOIIEIINX B SI3bIK, IO CHX
IOp OCTaeTcs OJHOW M3 MAJIOMCCIICIOBAHHBIX S3BIKOBEIUECKUX MpolieM [6.
C. 331]. Pe3ymbraToM 3TOTO SIBISIETCSI OTCYTCTBHE JOCTATOYHOTO KOIHYECTBA
CepbEe3HBIX HCCIIEIOBAHUH, TTOCBSIEHHBIX OMOMerickon (paseonornu. CBuje-
TETFCTBOM BHUMAHUS K MpoOIIeMe M3YUeHHUs CIIOB M BBIpaXKeHHA OnOieiickoro
MPOUCXOXKACHUS CITYXKaT HEKOTOPbIE MCCEPTALMOHHbBIE UCCIIEIOBAHUS, CTaThH,
OTZeJIbHBIC BBICKA3bIBAHUS, BBHIIOJIHEHHBIC HA MaTepHajle PasiMYHbIX S3bIKOB:
AHIJIMHCKOTO, HEMELKOro, (hpaHIly3cKOro, MCHAaHCKOro, pycckoro. OmHako B
1enoM B paborax mccnenoBaTenel (ppa3eoornaeckoro miacra s3bika Oubiei-
ckasi (pazeosnorusi CIyXWT JHIIb WUTFOCTPATHBHBIM MaTEpHAIOM IIpU pac-
CMOTpPEHHH OTHENBHOr0 (hpazeonormaeckoro Bompoca [7. C. 170].

B xagectBe ocoboro paspsma ¢ppa3eosornuecKinx equHUL OnOIeH3MBbI
BIIEpBBIC OBLTH BBIAEIEHBI aHTNMACKUM JTMHTBHCTOM Jloranom I1. Cmutom
eme B 1920-e r. [8]. He cTaBs mepex coboif 3amady paccCMOTPEHUS CIICIH-
¢ukn stux equand, Jloran I1. CMuT e KoHCTaTHpYeT (aKT HAJIMYUS B
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SI3bIKE€ JAOCTATOYHO OONBIION Tpynmbl (pa3eoqOrHYecKUX eIUHHIL, BOCXO-
namux Kk bubnum, n nepeuncsier nX. AHTIMICKANA yIeHBIH TPUBOIUT CITH-
cok u3 158 ®FE, namenmux csoe Hayajao B bubaum.

Bonee momHo cocraB (ppazeonmorndeckux equHUI] OHOIEHCKOro mpo-
MCXOKJIEHUS B aHTJIMIICKOM sI3bIKe BriepBhie onpenenui A.B. Kynun, Bxiro-
YUBIIHNA B «AHTIIO-pyccKuii (hpaseonormueckuii cioBapb» [9] cBerme 400
@®E, reHerndeckd CBsA3aHHBIX ¢ bubOmueil. OOMMPHBIA WILTIOCTPATUBHBIA
MaTepHaj 3TOro CJIOBapsl CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO HOAABIISIOIEe OOMb-
IMUHCTBO OMOIelcknX Ppa3eoorn3MoB aKTUBHO (PYHKIIMOHHUPYET B COBpe-
MEHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE B Pa3HBIX €ro CTWISAX W )KaHpax. JlampHelmme
rccienoBanus ONOIeiickoi Gppa3eolorny O3BONMIN HE TOIHKO 3HAYUTENb-
HO PacCHIMPUTH CIHCOK OMOIEHCKIX (ppazeonorndecknx eaHII] aHTITHIHCKO-
IO sI3bIKa, HO ¥ 0003HAYUThH KPYT' MPOOJIeM H3y4EHHS ITOTrO BAaXXKHOTO M MH-
TepecHoro macra (paseonoruu. OgHONH M3 Hambolee BaKHBIX TPoOIEM
curTaeM mpoodieMy B3anMooTHomeHus: bBOE co cBomM mpoTOTHIIOM.

XapakTepuCTHKA IPOTOTHIIOB 0UOJIeiiCKUX (PPa3e0IoOrHyecKuX eJuHUIL

Crnemuduka Oubneiickux (pa3eoNorniyecKux eIWHUI[ TaKoBa, dYTO,
Jake M3ydas 3Ty €AMHULY B CHHXPOHHOM IUIaHE, Mbl BCErJa UMeeM Iepen
co00i ee reHeTHYecKUil MCTOYHUK, €€ MPOLUIOE COCTOSHHE, IEepUBALIMOH-
Hyt0 6a3y. Bor mouemy nro6oe n3yuenne bOE ocHOBaHO Ha COMOCTaBICHUH
WINM MPOTUBOIOCTABICHUH 3TOH €IMHUIIBI C €e MPOTOTUIIOM, Ha (OHE KOTO-
POro OHa BBISIBJISICT CBOIO CYIIHOCTb.

[Toxg mpororumom Oubmeiickoro ¢paseonorn3Ma MOHUMAEM TOT
SI3BIKOBON MJIM aCCOLMATUBHBIM MaTepual, Ha 0a3e KOTOPOro MaTepuanu-
3yercs 3HaueHue HoBoil DE.

AHanu3 sI3pIKOBOTO MaTepHajia MOKa3bIBAeT, YTO T'€HETHUYECKUMH IIPO-
torunamu bOE B GonbmMHCTBE cioydaeB SIBISIOTCS HENEPEOCMBICIICHHBIE
[EPEMEHHBIE CIOBOCOYETaHMSI, KOTOpbIE TOKIecTBeHHbI BADE no cBoeMy Jiek-
CHUYECKOMY COCTaBy M I'paMMaTH4YECKOH CTPYKTYPE M OTPaKaloT peajbHbIe
CBSI3U BELICH U SIBICHUI NECHCTBUTEIBLHOCTH, HAIIPUMED: a mote in one’s eye,
wash one’s hands of something, sing a new song v T.1. Pa3HOBHITHOCTBIO TIPO-
TOTHUIIOB JaHHOM TPYIIbI SIBJSIFOTCS MEPEMEHHbIE NMPEAIOKEHHs, HalpuMep
Render into Caesar the things that are Caesar’s, Man shall not live by bread
alone, 0IHAKO Cpeny aHATM3UPYEMBIX €ANHHL] OHU BCTPEYAIOTCS PELKO.

Eme onnum Bunom nporotunoB BOE sBistoTcs ycTOMYUBBHIE BhIpa-
XKeHus (pa3eoIOrnyeckoro Xapakrepa, K KOTOPbIM OTHOCSTCSl yCTOWYHBBIE
CJIOBOCOYETaHMSI, KOMIIAPATHBHbIE KOHCTPYKIIMM W BBIPA)KEHHS IOCIOBHY-
HOro xapakrepa. OcoOEHHOCTBIO MPOTOTUIIOB AAHHOI'O BHIA SIBJISETCS TO,
YTO YK€ B CaMOM TeKcTe bubimu 3T 000pOTHl yITOTPEOIIIIOTCS KaK eIuHH-
LBl C IEPEHOCHBIM CMBICIIOM COCTaBJISIOLIMX MX KOMIOHEHTOB. Hanmuuue B
OuOIEeHiCKOM MCTOYHHMKE OONBIIOTO KOMWYECTBAa TAKMX CIAWHHWI] C Tepeoc-
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MBICIIEHHBIM 3HAa4€HHUEM OOBACHSETCS IPEXAE BCEro XyJOXKECTBEHHBIM
cBoeoOpasuem bubnuu, koTopas He TONBKO U3/IaraeT MOJIOKEHHUS XPUCTHAH-
CKOI'0 BEPOYYEHHS, HO TaKK€ SMOLMOHAIBHO BO3ACHCTBYET Ha JIIOJEH MpH
MIOMOIIM SIPKUX, 3a[IOMUHAIOIIMXCS 00pa30B. DTa MparMaTuiecKasi Lenib, Ho-
BUIVMOMY, U TIOBJIMsAJIA HA BBEJCHUE aBTOpaMM B TeKCT bubaum takux yc-
TOWYMBEIX CIOBOCOUYETAHUH, Kak to kick against the pricks, one’s counte-
nance fell, the land of Nod, a fly in the ointment, a tinkling cymbal, to turn
another cheek, a thorn in somebody’s flesh, the stones will cry out n T.1. Yc-
TOIMYMBBIE CIOBOCOYETAHUS SIBJIAIOTCS CaMOM MHOTOYMCICHHOM TIpyNIon
cpemu nporotutioB BOE (325 ciydaes).

B mpororunax, mpencTaBisronmx coOol KOMIAapaTUBHbIE KOHCTPYK-
nun tana (as) white as snow, (as) old as Methuselah, mepBBIii KOMITOHEHT,
0003HAYAOIINIA TPH3HAK, OOBIYHO ymoTpebmsiercs B OyKBalbHOM 3HAYCHUH.
@DyHKUIUS BTOPOr0 KOMIIOHEHTA 3aKII0OYACTCS B YCHJICHUM NPHU3HAKa, 0003HA-
4aeMOro NepBbIM KOMIIOHEHTOM. XapaKTepHOH 4epTOH MPOTOTUIIOB JAHHOTO
BUJIa SBJSIETCS YaCTUYHAS TepeocMbIiciieHHocTh 3Hadenns [10. C. 318].

[Ipororunel, npeactaBisione cOOOH BBIPaXKEHHS ITOCIOBHYHOTO Xa-
pakTepa, TaKkKe NpuHaAIexKaluye Ko BTopoi rpymnmne nporotunoB BOE, — sto
YCTOHYMBBIE BBIPaXKEHHMS, [IPEICTaBIIIOIIME COOOH 3aKOHYEHHBIE CYXICHUS U
XapaKTepU3yIOIIrecs Crenn(UKON BRIpaXKEeHNS B (DOPME TIPETOKEHUSL.

Cpenu nporotunioB BOE BrIpa)keHUsT TOCIOBUYHOTO XapaKTepa 3aHH-
MAalOT HE3HAYUTEIbHOE MECTO MO CPAaBHEHMIO C MPOTOTUIIAMH-TIEPEMEHHBIMU
CIIOBOCOUYETAHHUSAMH M MPOTOTUIAMU-YCTOHYMBBIMU CJIOBOCOYETAHUSAMU. DTH
000pOTHI OCO3HAIOTCSI KaK BBIPAXKEHHS IOCIOBHYHOTO Xapakrepa Onmaromapst
HE TOJBKO CTPYKTYPHOMY O(OPMIICHHUIO B BUJE IPEIUIOKEHNUS, HO U UX SIPKOI
o0paszHocTH, 0000IIEHHOCTH U YHHBEPCaIbHOCTH 3HaueHus. |Ipumepamu mo-
JOOHBIX TPOTOTHUIIOB SIBISIFOTCS BBIpaXKeHUs: Let the dead bury their dead;
Charity begins at home,; Evil communications corrupt good manners n nip.

[IpoToTuns! — ycTolunBbie BbIpakeHUs (HPa3eoJIOTHIECKOro Xapak-
Tepa SIBISIOTCS NMOTEHIMAIBHBIMU (pa3eojqoru3MaMu, KOTOpBIE, XOTS H
o0JIalaloT MEePEeOCMBICICHHBIM 3HAYEHHEM, YCTOHYHMBOCTHIO M BOCIIPOM3-
BOAMMOCTHIO, a TakKe 00pa3HOCTHIO M METaQOPUIHOCTHIO, BCE JKE€ HE SIB-
JISIIOTCSL A3BIKOBBIMU €IMHHUIIAMU B TeKcTe buOnmm, Tak Kak HaxomaTcs B
CTaJlul CBOET0 CTaHOBJICHUSI.

OcHoBy cpaBHUTEnbHO Hebombmioro uncia bOE (19 cmydaes) co-
CTaBJISieT NPOTOTHUII-IINTATA, TOYHEE, TOT €€ THIl, KOTOPhIH Ha3bIBaeTCs LHU-
Taroit «kimaccuaeckoin» [11. C. 232]. Kimaccudeckas muraTa aBTOCEMaHTHY-
Ha, HHPOPMALIMOHHO U30BITOYHA U COXPAHSET aCCOLUUATUBHYIO CBSI3b C TEK-
CTOM-UCTOYHUKOM. OT IPOTOTUIIOB — MEPEMEHHBIX MPEIUIOKEHUH IPOTOTH-
MBI-IIATATBl OTIUYAIOTCA HEKOTOPOW adopucTUdHOCTRIO: Surely: “In vain
the net is spread in the sight of the bird” (Proverbs, I: 17).

®dpazeonorn3mel BoodIIe 1 budnerickue ppazeoqoru3Mel B YaCTHOCTH
MOT'YT OOCITYKHBaTh KaK 3JIEMEHTHYIO, TaK U «COOBITUHHYIO HOMHHALIUION
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(repmun B.I'. I'aka), T.e. 0003HaYaTh HE TOIHKO OTACTBHBIA DJIEMEHT AeUCT-
BUTENBHOCTH, HO W LEN0e COOBITHE WIM PAn COOBITHH, WIM MHKpPO-
cutyanuii. B ocHOBe Takux (hpa3eororu3MoB JIEKHT KaKOW-ITHOO Oumbei-
CKUH CIOXET, SBJISIOIIUICS IPOTOTUIIOM 0co00ro pona. Takue coObITHITHBIC
MPOTOTUIIBI, WM AJUIIO3UHM, COYETAalOT B cede Kak SI3BIKOBYIO (OTAENbHBIE
cioBa u3 OMONEHCKOro TEeKCTa), TaK M BHEA3BIKOBYIO (coepkaHue Onbmieii-
CKOI'0 CIO’KETa) OCHOBBI. B mepBoM cityuae nepen HamMu — 3JIEMEHTHAS aJlTio-
3ust, HaipuMmep: BOE the prodigal son, oOpa3zoBaHHas Ha OCHOBe OmOEii-
CKOI'0 paccKa3a o OJIyHOM ChIHE, KOTOPBIH, IOKUHYB OTYMHA JOM, IPOMOTAI
COCTOSTHHE CBOET'0 OTLA U CITYCTSl KAKOE-TO BPEMS PELIMII BEPHYTHCS IOMO,
rae ObUT BCTPEUEH C PacHpoCTepThHIMH OOBATHSAMU. B OubieiickoM Tekcre
ynotpeOIsieTcs UMb OJUH 3JIEMEHT BBILICTIPUBEACHHOrO (ppazeonoruzma —
CIIOBO son. Bo BTOpOM citydae MBI IMEEM JeJI0 ¢ 0e33IeMEHTHON aJUTFO3UeH,
Hanpumep: the slaughter (massacre) of the innocents. B bubmuu (Matthew,
II: 16) peur mmer 06 wcTpebIeHNHM BCEX BHOBb POIWBIIHIXCS MIIQJICHIEB B
Bugneeme no npuxa3sy napst Upona nociie Toro, Kak oH y3Haji O POXKICHUH
Meccun. Takum 0O6pa3zom, IEpBUYHAS CUTYaIlHsI CITYKUT B JaTbHEHIIIEM MO-
TUBOM (ppa3eosoru3aluy AAHHBIX CIOBOCOYETAaHHM WM NPEVIOKEHUH U
00YCIIOBIIMBAET UX BBICOKYIO AJUIIO3UBHOCTH, KOTOpasi HOHMMAETCS KaK CIO-
COOHOCTb HABECTH MBICIIb YUTATEINs / CIyLIATENs Ha Hy>KHBIE JIMLA, 00CTOsI-
TEeNIbCTBA, CUTYaLlHH.

Cpenu uccieayeMbIX ciiydaeB COOBITHIHBIX MPoToTHTIoB bDE mpeob-
TMAJAFOIIAMH SIBJISIOTCS dJIeMeHTHBIe amumodun (21 cmydait u3 27). U, He-
CMOTpsI Ha 00111ee HU3KOE YUCIIO COOBITUIHBIX MPOTOTHIIOB CPEAN MPOTOTH-
nmoB bOE, MOXXHO TPEANoNoXUTh, YTO 3TOT BHJ MPOTOTUIIOB B OOINBIIEH
CTENEHH NPUCYIL OAMHHULIAM HCCIeNyeMONH MHKPOCHCTEMBI [0 CPAaBHEHHUIO C
IPYTrUMHA MHKPOCHUCTEMaMH (pa3eooru.

Bonbmioit nHTEpeC ¢ TOYKK 3pEHUS] OHTONOTHUH (DpazeoIorudaeckoro
COCTaBa aHIJIMHCKOIO SI3bIKa MPEACTABIISCT BbISBICHHE OOBbEKTUBHBIX 3aKO-
HOMEpHOCTe 00pa3oBaHMA W pa3BUTHA, a TaKKe CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKHX 0COOEHHOCTEN (hpa3eoqoru3MoB, I KOTOPHIX bubmus sB-
JAETCS «POAUTENbCKUM IucKypcom» (TepmuH A.M. Kamrynenko). Ilpo-
OnmeMHBIN MoAX0] K aHam3y cootHomeHuss bOE u ux nmpororumnos mpemamno-
Jlaraer, BO-IIEPBBIX, YCTAHOBJICHHUE O0bEKTUBHBIX 3aKOHOMEpPHOCTENH 00pa3o-
Banus u pa3Butus bOE Ha 6a3e mx MpOTOTUIIOB W, BO-BTOPHIX, aHAIN3 Xa-
pakTepa OTHOLICHUI MEXIy HUMH.

OnHolt 13 npu4rH (Hpa3eonoru3aluy, Kak U3BECTHO, SBIISIOTCS H3Me-
HEHHS B peajbHOM NEHCTBUTENbHOCTH, Bedb (Ppa3eonorus TECHO CBs3aHa C
KyJlbTYpOU, HCTOpUEH, peurueil Hapona — HOCUTENS SI3bIKA, T.€. SIBISAETCS
HEOTHEMIIEMOW YacThiO S3bIKOBOM KapTuHbl Mupa [12. C. 175]. Kaptunst
MHDPA, TaK )K€, KaK M SI3bIK, N3MEHYMBBI — OHH 3apPOXKAAIOTCS, MEPEKUBAIOT
MIEPUOJ] CBOETO CTAaHOBJICHUS, CYIIECTBYIOT B HEKOTOPOM IOCTaTOYHO CTa-
OWUIIBHOM COCTOSIHWH, TIOABEPraroTCs pacnany u yauuToxxeHuto. Ho mporece
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YHUUYTOXKEHHS KacaeTcsl He BCeX KapTHH MHpa. Tak, peluruosHas KapTHHA
MHUpa IOpPeTeHAyeT Ha BHEBPEMEHHOCTh IPU U3MEHUYMBOCTH JAETalieil CBOEro
BOIUJIOIIECHUSL.

Meragopuueckoe nepeocmbiciaenne npororuna bOE

Hawnbonee pacmpocrpanerHoOl QopMoii ceMaHTHYECKOro mpeodpas3o-
BaHUs, ONpeneNsouled MyTH M CIOcOoObl MOSBIEHHUS (PPa3eonorndecKux
eIVHULl OMOIEHCKOT0 MPOUCXOXKAEHUS, sABisieTcs: oOpasoBanne bOE myrem
MOJHOTO MJIM YACTHUYHOTO MEPEOCMBICIICHHS TIEPEMEHHBIX COYETaHUM CII0B U
MpeUIOKeHNH (TIepBOM TPYNIBI MPOTOTUIIOB), T.€. MTyTeM MEPBUYHOH (pa-
3eonormzanud. [Ipuaem GompmmmacTBO BOE anrmmiickoro s3pika obpasoBa-
HBI OT CBOUX IPOTOTUIIOB B pe3yjbraTe Meradopuueckoro mepeHoca. Xa-
paKTep mepeHoca 3aBHCUT OT TOr0, B KaKuX MMeHHO napamerpax BDE cos-
MaJaT CO CBOMMH IPOTOTUIIAMH, T.€. KAKHE€ MUMEHHO aCIEeKThl peajbHOU
JEUCTBUTEIBHOCTH OTPa)KEHbl B IEPEHOCHOM 3HadeHuH. Bpibop obmiero
CEeMAaHTHUYECKOTO ITPU3HAKa, MOTHUBHPYIOILETO IEPEHOC, MMEeT OoibIloe
3Ha4YeHHUE, TaK KaK NPU3HAK, JISKAIIUNA B OCHOBE HOMUHALIUH, MOXKET 00JIer-
YUTh WU OCJIOKHUTH aIeKBaTHOE IOHUMaHKE METa(OpBbI.

Meradopudeckuii IepeHoC TPOUCXOIUT Yalle BCEro MO CIETYIOIIM
HaIpaBICHUIM:

a) TI0 Ka4eCTBY: one's ewe lamb — B Tiporiecce mepeoCMBICIIEHHS MTPO-
Totuma ObUT 00pa3oBaH (Ppazeosoru3M CO 3HAUEHHEM OeCIeHHOE COKPOBH-
1ie, eAUHCTBEHHOe nuTs; Egyptian darkness — nmaHHOE BBIpaXEHHE B KOH-
TEKCTE NEePBOMCTOUYHMKA O3HAYaeT «ThMa 1o 3emie Erumnerckoily, B pe3yib-
TaTe MepeHoca 3HAUYEHUsI 3TO BhIpaXKEHHE MPHOOPETOo 3HAYCHUE mbMa ecu-
nemckas (KpomewHas moma);

0) 1o cocTosHUIO: a house divided against itself (cannot stand) — pa3z-
JIOp MEXAY CBOWMH, MEXI0ycoOWIla; MaHHas meradopa 00O3Ha4daer co-
CTOSIHH € BOWHBI, BPaXXIbl MEXIY OJM3KUMU JIIOAbMU;

B) mo QyHKUWU: one's guiding star — MyTeBomHAas 3Be3na (ITO-T1OO0
WJTH KTO-JIN0O, OIpenensronee KakKuM-1i00 00pa3oM 4br0-1i00 KU3Hb, Jes-
TENBHOCTH), B brubmmu guiding star — 310 3Be31a, KOTOpas mUIa TIepes] BOl-
XBaMH ¥ yKa3blBalla UM TyTh K MIaIeHIly XpHcCTy;, hewers of wood and
drawers of water — aepropaboune, nannas bOE obpazoaHa oT obopoTa ¢
OyKBaJIbHBIM 3HaUYEHHEM «pPYyOsIINe IpOBa U YSPHAIOIHE BOLY».

MeronumMuyeckoe nepeocmpiciaenue npororuna bOE

Hecmortps Ha T0, uTO MeTaopa B OOMbIIIEH CTEIIEHH, YeM JPYTHe TPOTIBI,
CBf3aHA C TI03HABATEILHON AESATEIBHOCTBIO JIIOJIEH | SBIISIETCS. OCHOBHBIM CITO-
COOOM CO3JaHMs SI3BIKOBOW KAapTHHBI MHPa B aKTaxX BTOPMYHONH HOMHUHAIWH,
AHTJIMICKHH S3BIK OONee CKJIOHEeH K METOHHMMHYHOCTH, T.€. K Oolee peryrsip-
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HOMY BHJIy IIEpeHOCa 3Ha4eHNs. B cydae METOHUMHUYECKOTO TIEePEOCMBICIICHHS
MEeKIy 3HaueHHeM (pa3eoiornIeckoro Onoien3Ma U ero MpoTOTHITA COXPaHS-
ercsi Oonee TecHast CBsI3b, YeM MEX/Y 3HAYEHUSIMH IPH MeTapopHIecKoM Ie-
peHoce, Tak Kak MepeoCMBICTIEHNE HCXOIHBIX CJIOBOCOYETAHMIT OCYIIIeCTBIsET-
C Ha OCHOBE PEANIbHBIX CBS3CH MEXKTY NpeIMeTaMu, NSHCTBUSMH W SIBIIS-
HHSIMH, KOTOPBIE OTPAXKAIOT CIISTYIONIME BUIBI OTHOIICHHIA:

1) oTHOIIEHNE MEXIY YacTBIO W IENbIM: a drop in the bucket, clean
hands, to strengthen one’s hand,

2) OTHOIIIEHWE MEXJIy OpraHOM W (PYHKIWEH, KOTOPYIO OH BBIONHSET:
the right hands of fellowship, have ears to hear, an unruly member;

3) OTHOIIIEHNE MEXKTy UMEHEM U TOH XapaKTEPHCTHKOMN, KOTOpas C STUM
WMeHeM CBsizaHa: patience of Job, a good Samaritan, Benjamin’s mess, the
whore of Babylon.

CuMBoJMYecKoe nepeocmbiciienne nporotuna bOE

[IpomexxyTouHOE TIONOXKEHNE Mexay MeTadopoil M METOHUMHUEH 3a-
HuMaer crocobHocth BOE k cumBonmaeckomy mepeocMbicieHn0. CHMBOI
COJIEPXUT B ceOe ceMy YCIIOBHOCTH, a TOITOMY yI00€H I TOTo, YTOOBI UM
Ha3bIBaJIM ONPEACICHHYI0 MaHH(ecTaluio 3HaueHus B s3bike. Dpaszeonoru-
YECKUE EIMHUIIBI U CUMBOJIMYECKHE 3HAUEHHS CJIOB CBSA3aHBI BOSOMHO TEM
00CTOATENbCTBOM, YTO, OyOy4H PE3yJbTaTOM BTOPUYHON KOCBEHHOW HOMHU-
HallW{, OHY BBI3BIBAIOT B CO3HAHMM T'OBOPSILETO / CIYILIAIOMIEr0) YacTo Ie-
peKpeluBaoyecs o0pa3Hble aCCOLHALIUH.

bubnus — oguH n3 6oraTednx NCTOYHUKOB CUMBOJIOB Pa3HOTO POJa,
Bedb OMOelicKkas CHMBOJIMKA, OBITOBABIAs B CO3HAHHUU JIIOAEH B TEUEHHE
CTOJNICTUH, HE MOTJIa HE OTPa3UThCA B SI3bIKe. B OMOIEHCKHUX BBIpasKEHUSIX
MPEACTABJICHBl CUMBOJIBI PAa3HBIX BUIOB: OLIGHOYHBIE CHMBOJIBI, COZIEpKa-
1IKe MOTEHUUAIBHBIE CEMBI OLIEHKH, MOJIOKUTENbHBIC WIN OTPULIATEIIbHBIC,
Hanipumep, B BOE the angel of light, a ministering angel, lower than angels
CIIOBO-CUMBOJ angel IPUAAET TONOKUTEIbHYIO OLIEHOYHOCTh (hPa3eoIorus-
MaM. OTpHIaTeNbHYIO OIIEHOYHOCTh HeceT B cebe (paseomorusm thirty
pieces of silver, 0603HAYAIOMINI TENYI0 CUTYAIIUIO U SBIIIONIUIICS CHMBO-
JIOM TIpenaTensCTBa, golden calf, 0003HAUYAIOMIMI TOKIIOHEHHUE 371aTOMY
TENbIY ¥ SIBJISFOIIUACS CUMBOJIOM OoraTctBa, whited sepulcher — rpob mo-
BaIUIEHHBIN — CUMBOJI XaH>KECTBA.

OmnpeneneHHBIM CUMBOJIMYECKUM 3HaUYCHHWEM B COCTaBe (hpa3eosioru-
gyeckoro 6ubnen3ma 001alaloT TakxKe

1) konopucmuueckue Komnonenmel, TakKue Kax green, white, purple,
silver, golden, nmpunaromue dpazeonorn3mMam (a) MOIOKUTEIEHYIO KOHHOTA-
U0, HATIpuUMep in the green tree, (as) white as snow, in purple and fine
linen, the silver cord is loosed (3necy cepeOpsiHas ENOYKa OTOXKIECTBIISIET-
Cs C XU3HEHHBIMH CHJIAMH YeloBeKa), (0) OTpHIaTeThbHYI0 KOHHOTAIIHIO,
Harnpumep, red, scarlet — scarlet (red) woman (whore);
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2) 300cemuuecKkue KOMNOHEHMmbl KaK C TIOJNOXKUTEIbHBIM — dove,
lamb, eagle, sheep, Tak U C OTpUIIATENHFHBIM 3HAYEHHUEM — Serpent, wolf,
swine, Hatipumep: harmless as doves, swifter than eagles, as a lamb (sheep)
to the slaughter, dead dog, the Old Serpent, a wolf in sheep’s clothing, to
cast pearls before the swine;

3) comamuueckue KomMnoHenmpl, TOBOJIHHO YacTO yNOTpeOIIstoIIye-
csi B coctaBe bOE anrmumiickoro s3plka B KauecTBE CUMBOIOB /hand, foot,
head, heart (hand — cumBOn momoImH, foot — CUMBOJ OCHOBATEIIbHOCTH,
heart — cUMBON AyIIW, CYIIHOCTH YeNlOBeKa, fead — CHMBOJI Ba)KHOCTH,
Ba)KHEHIIIEH 9acTH 4ero-Imu0o);

4) nponpuanvhvle KOMROHEHmMbL, TAKXKE SBILSIIOIINECS CBOETO pola
cumBonamu: Solomon — «myapeny, Juda — «upemarenv», Methuselah —
«monroxurenby, Magdalene — «packaupmasics rpemHunay, Cain — «bpato-
youiinay, Lot — «<A3THAaHHUK.

Hepenxu cmydaun, xoraa B cocrae BOE ymorpebnsitorcss CHMBOIIHI,
KOTOpBIC MHOI'ZIA Ha3bIBalOT CUMBOJIAMH B CHJIBHOM cMbIcie cioBa. K HuM
MOXHO OTHECTH CIJIOBO Cup — 4Yallla, KOTOpas SBJSIETCS CUMBOJIOM CYABOBI,
Cross — KpPeCT KaK CUMBOJI XpUCTHAHCTBA U CTpadaHusl, veil — TpaHHuLa MEeX-
Iy U CMEpThIO. OTH CJIOBAa-CHMBOJIBI MMEIOT S3bIKOBBIE TOXKIECTBA B OHO-
TIEHCKUX BBIPAXKEHUAX THNA: let this cup pass from me, make the cup run
over, bear one's cross, go beyond the veil.

Mmuorue u3 bOE sABISIOTCS «CHMBOJIaMH B KBaapate». JTO 3HAYHT,
970 Takue (pa3eonoru3Mel, Kak Juda's kiss, Solomon's wisdom, Lot’s wife u
Ip., IOMUMO NPHUCYILIEr0 UM OOIIEro CUMBOJIMYECKOT0 3HAUCHUS — «Ipena-
TENbCKUI TOLENyil», «HAaUBBICIIAS MYAPOCTHY, «HEMOCIYyLIaHWE BBICILEH
BJIACTHY, BKJIIOYAIOT B CBOM COCTaB MMEHA COOCTBEHHBIE, KOTOpHIE, KaK Obl-
JI0 YKa3aHO BBIIIE, CAMHU IO ce0e SBIISIFOTCS CHMBOJIAMHL.

JanbHeiimee npeodpa3zoBanue npororunoB bOE

JanpHeiimee mpeoOpa3oBaHWe MPOTOTHIIOB — YCTOWYMBBIX COUSTAHHN
(pa3eonornyecKkoro xapaxkrepa, 00JagaroIiX IePEOCMbBICTIEHHBIM 3HAYCHUEM
yke B Tekcre bulmuu, T.e. MpoTOTUIIOB BTOPOI IPYMIIBI, IPOUCXOIUT 1O ITYTH
paszButus ¢pazeonormdeckort adcrpakimu [13. C. 156], momydenns HeoOXxomu-
Mo¥ MH(POPMAITMOHHOW M30BITOYHOCTH, CEMAaHTHUYECKOTO OOHOBIeHHsA. OmHu
B®E coxpanmmm cBoe 3HaUCHHWE HEM3MEHHBIM B TE€UEHWE CTONeTHi. the Alpha
and Omega, Naboth’s vineyard, Sodom and Gomorrah, B ApyTrx *e TpOU30III-
JIM KQYeCTBEHHBIC CABUTH B JIGKCHUYECKOH M CEMaHTHYECKOH CTPYKTYype, KOTO-
pble BBIpaXKaroTcsl B aKTUBHOW TpaHC(OpMaLK JIEKCHYECKOTO COCTaBa YacTH
B®E, B pa3Butun ¢hpa3zeonornieckoil MmoauceMnuu, Cy)KEHHN 1 / WA paciipe-
HUM 00beMa 3HAYeHUH 3THX IMHUL], N3MEHEHHH UX KOHHOTALIUH.

WHTepecHbIM SBISIETCSI MPUMEP TOTO, KaK IMPOMCXOOWIO Pa3BUTHE
3aauenus bOE fall from grace. CHadana 310T pa3eonorn3m uMen pennuri-
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03HOE 3HAYEHWE «OTONTH OT WCTUHHON BEpHI, MOTYOUTH IylIy». 3aTeM, B
MPOIECCe CEMaHTUYECKOr0 OOHOBIICHUA, (PPa3eoIoru3M MOIyqIra 00001eH-
HO-00pa3HOe 3HAUYEHHE «TEPSTh Ube-IN0O PacCIONOKEHHE», KOTOPOe TaKXKe
3aKpENUIIOCh B €0 CMBICIOBOM cTpykType. OmHako Habmromaercss u obpat-
HBIW [IPOLIECC CY)KEHUS 3HAUEHUS] JaHHOTO (hpa3eoaoru3mMa 1 IpuoOpeTeHUs
UM HOBOT'O 3HAa4Y€HHA, OJIM3KOro K MEPBOHAYAIBLHOMY PEIMTHO3HOMY «Tpe-
LINTh, COUBATHCS C IIYTH UCTUHHOrO». VIHTepecHo, Ha Hall B3I, U [Ipeo0-
pazoBanue bBOE a quiverful of children. B Tekcre bubmum MBI Haxoaum
MIPOTOTHUI CO 3HAYEHUEM — KONYaH, HAIlOJIHEHHBIN OETbMHU: “As arrows are
in the hand of a mighty man, so are children of the youth. Happy is the man
that has his quiver full of them, they shall not be ashamed, but they shall
speak with the enemies in the gate” (Psalms, CXXVII: 5). B coBpeMeHHOM
ynotpeOieHnn 000opoTa, B OTIIMYHNE OT OHOIelicKoro, mpeodiagaeT HeraTHB-
HO-ILIyTJIMBAasi KOHHOTALMS — «Ky4a JeTei».

Bronue 3akoHOMeEpeH, Ha HaIll B3IJIS, HIPOLIECC [IEPEX0aa MIPOTOTUIIOB-
uTaT B BOE, Tak Kak OH OMpeAeNnseTcs CTPEMIIEHUEM S3bIKa K SKOHOMHUU SI3bI-
KOBBIX ycrwid. OJJHAKO He BCE IUTATHI CTAaHOBSTCS (hpazeonornzmamu. Cradbie
MEPCIEKTUBbI PA3BUTHUS CHCTEMHO-SI3bIKOBOM 3HAKOBOCTH LIUTAT U UX Iepexona
BO (hpazeonorudeckrie OHOIEN3MBI OOBACHSIOTCSI CTPYKTYPHOU OCIIOKHEHHO-
CTBbIO MOAOOHBIX GAMHHMI] U, KAK Pe3yJbTaT 3TOro, X (YHKUHOHATBHOU TsKe-
JIOBECHOCTBIO. DTH (haKTOPBI MPUBOIAT K HU3KOH CEMAaHTHUECKON CIasHHOCTH
KOMIIOHEHTOB ¥ HEBO3MOKHOCTH X CTPYKTYPHOI'O OIIPOLLICHHS.

Wzyuenne npobiemsl npeodpa3oBaHus MPOTOTHUIIOB ITOKA3bIBAET, UTO
uutatel, nepewenmue B bBOE, kak npaBuio, sBISIOTCS BBIPAKEHUSAMH THO-
MHYECKOI'0 XapaKTepa, PaBHBIMU B CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOM OTHOLIECHUH
3aKOHUYEGHHOMY MPEUIOKEHUIO, HMEIOLIMMH Ha3uAaTeIbHOE, IyXOBHO-
HPaBCTBEHHOE, STHYECKOE COEpKaHNe M 00NaJaroliiMK IpU3HaKkamu ¢pa-
3€0JIOTUYECKON YCTOHYHMBOCTH W BOCIIPOM3BOJUMOCTH, Hampumep he race
is not to the swift, nor the battle to the strong — BbDKUBAaeT CUIbHEHUIIIHIA;
Knowledge increases sorrow (in much wisdom is much grief) — 3naHue mpe-
YMHOaer nedaib u 1p. ViHorga OpIBaeT TPYAHO YCTaHOBHUTH I'PAHMIIBI MEX-
Iy LUTaTOM M THOMUYECKUM BbIpakeHHeM. OCHOBHOE pa3inire MEXIy HU-
MU — B Pa3HOM XapakTepe BocmpousBoauMocTu. BOE — 310 ycroiiunBas
SI3bIKOBAs €AMHUIIA, a LUTAaTa — HEI3bIKOBAasl eqUHMLA, o0Nagaromas yCcTom-
YMBOCTBIO JIMIIb B COCTaBE aBTOPCKOro KoHTekcTa. Kpome Toro, gpaseono-
THYECKYI0 BOCIIPOM3BOJUMOCTh OTIMYACT OT LIUTHPOBAHUS MOTEPs accolna-
TUBHOH CBSI3U C TEKCTOM-HCTOYHHKOM U ropaszo OoJbIlas BApUaTUBHOCTb.

CsoeobOpaszno mpoucxonut obpazosanne bOE Ha ocHOBe coOBITHIA-
HBIX TIpoToTHIIOB. CO3IaHHBIA Ha OCHOBE KaKOW-THO0 CHUTyaluu (pas3eoino-
I'M3M KOHLEHTPUPYET B cebe colepiKaHue LEeJoro CIOKeTa B pe3ysbTaTe
CBOEOOpa3HON ACCEHIMATN3ALNHN, KOMIPECCHH 00pas3a, YTO HaXOOUT BbIpa-
KEHHE B aJuTo3uM Kak crocobe (pazeomoruzanuu. Takue BOE, xak the
prodigal son, the lost sheep, MOTHBUPYIOTCS Hieeil 1ienoro cioxkera. [pyrue
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xKe, HarpuMmep a good Samaritan, the patience of Job n T.1., MOTHBUPYIOTCS
HE CTOJIbKO UJeel CIOJKeTa, CKOJIbKO KAKMM-TO U3 €ro (pparMeHToB, Hecyle-
CTBEHHBIX [T o0mieii naen. OCHOBOM MaHHBIX O0OPOTOB TMOCIYXHI oOpa3
O6uOelickoro mepcoHaXka M KaKas-TO ero 4epTa.

OpHuM H3 BaXXHBIX crtocoOoB co3nanns bOE sBnsercs cTtpykTypHO-
CeMaHTHYeCKas [epUBalUs, WM IpoLecc BTOPUYHOM (paszeonorusanuu,
KOrJa HOBBIE (Ppazeonornyeckrie OMOIEN3MBl BO3HHKAIOT HAa OCHOBE YKe
CYILIECTBYIOIINX B S3bIKE CAMHULL.

[IpoBeneHHOE uCcIenOBaHNE TIO3BOJISIET CENATh BBIBOJ, YTO ITOCTOSH-
HBIM WCTOYHHUKOM ITOTIOTHEHHS OMOMeiickoil (ppaseonorun myreM (pazeono-
riudeckoit nepuBarm [14. C. 155] sSBrstoTCsl KOMMYHUKATHBHBIE SIHUIIBI —
MOCJIOBHIBI ¥ MPUMBIKAIONINE K HUM BBIPQKEHHUSI THOMUYECKOT'O XapakTepa.
Takve enuHULBI WIEHSTCS Ha Ooiiee MENKKE YacTH, JaBasi XKHU3Hb MHOI A He-
ckosbkuM BOE npyroro CTpykTypHOro THIA, B 3HAYEHHH KOTOPBIX IMPHUCYT-
CTBYIOT UMIIMLIUTHBIE KOMIOHEHTHI. KonnuecTBo BHOBb 00pa30BaHHbBIX €U~
HUI] MOXeT Konebatbes oT 1 mo 6. Hammpumep, ot Beipaskenust Can the Ethio-
pian change his skin or the leopard change his spots? B pe3ynbTaTe peryKInu
MepBOHAaYAILHOTO 000poTa 00pazoBaHo mecTh bOE, akTuBHO ymoTpebisro-
mwxcs B si3eike: 1) The Ethiopian cannot change his skin; 2) change one's
skin; 3) change one's spots; 4) Can the leopard change his spots? 5) Can the
Ethiopian change his skin? 6) A leopard never changes his spots.

CeMaHTHYECKUM TIPOIIECCOM, COITyTCTBYIOMIMM (hpa3eosorndecKon
nepuBanmuu, sBisercs smuncuc [13. C. 340]. B smmnrtupoBanHsix bOE
coxpassieTcst o0pa3Has MOTHBHMPOBKA, TaK KaK B MX JIEKCHUYECKOM COCTaBe
OITyCKAaOTCSl KOMITOHEHTBI, HECYLIECTBEHHbIC U (Ppa3eoIOornyeckoro 3Ha-
4yeHusl. B pe3ynpTare 35umncrca BO3HUKAIOT TaK Ha3bIBa€Mble KBAHTHTATHB-
Hble BapuaHThl [15. C. 253]. Tak, ot mocnoButts the old leaven leaventh the
whole lump of — «cTapas 3akBacka BCE TE€CTO KBacHUT» 0Opa30BAINChH JBE
B®E: leaven the whole lump of — «3amaBath ToH» U old leaven — «crapas
3aKBacka (0 crapoi rBapau)y». Eme oanH npumMep nogooHoro pona — bOE
the crumbs from the (smb’s) table — «kpoxu ¢ 6apcKOro CTOIAY, BBIIEINB-
muiics W3 BBIpaXeHUs the crumbs, which fall (fell) from one’s master’s
(from the rich man’s) table.

3akJaouenue

Wrak, B X0me WCCIEIOBaHMS BBLICNSEM YETHIpE BUAA NPOTOTHIIOB
OuOelicKkuX (ppa3eoNoOrnuecKon eNHHII:

a) IepeMeHHbIE CIIOBOCOYETAaHHS WITH TIPEIUIOK CHNUS;

0) ycTOWYMBbIE BEIpaYKEHHS (PPA3e0TOrHIECKOT0 XapaKkTepa;

B) ITUTATHI,

T') COOBITHHHBIE TIPOTOTHITHI.

Pe3ynbTaThl KOMIIEKCHOTO aHAIN3a TTOKa3bIBAIOT, YTO Hauboiee pac-
IPOCTPaHEHHOW (OPMOI CEMaHTHYECKOTO INPeoOpa3oBaHUs, OIPEIEIIIO-
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el myTd u crnocoObl mosiBineHus bOE, sBisercs MoiHOE W YaCTHYHOE
MIEPEOCMBICIICHHE MTEPEMEHHBIX COUYETaHUN CJIOB M MPEIJIOKEHUH, T.€. Mpo-
TOTUIIOB MEPBOI TPYMIIHL.

B pesynbrate ucciaenoBaHus BbISICHSEM TaKKe, YTO OCHOBHBIE CIIOCO-
ObI MpeoOpa3oBaHusl OUOIEHCKUX MTPOTOTUIIOB B ()pa3eoOrniecKie eanHu-
bI — 3TO MeTadopa, METOHUMHUSL, CHMBOJIU3ALHS U SJUTUIICHC.
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Abstract. The studies of relationship questions of biblical phraseological units with their
prototypes is one of the most important fields of a research in modern linguistics. The rele-
vance of this tendency is explained by the fact that the biblical phraseology has become an
integral part of different functional styles in modern European languages and the ontology of
the words and expressions of biblical origin, which have entered the language, still remains
one of the low-studied linguistic problems. In this paper the definition of the prototype is
offered and the short characteristic of specifics of prototypes of biblical phraseological units is
submitted: semantically non-transferred variable phrases, variable sentences, set expressions
of phraseological character to which set phrases, comparative constructions and expressions
of proverbial character belong. Selection of language material for the research was made from
the most authoritative translation and explanatory phraseological dictionaries and dictionaries
of idioms, namely: 1) from the bilingual “English-Russian phraseological dictionary” by Al-
exander V. Kunin, 2) from the monolingual explanatory dictionary of idioms of A. Cowie and
R. Mackin ‘Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. Vol. 1: Oxford Dictionary of
Phrasal Verbs’. As additional sources encyclopedic and explanatory dictionaries of biblical
phraseology by K.N. Dubrovina “The encyclopedic dictionary of biblical phraseological
units” and by V.M. Mokiyenko et al. “The explanatory dictionary of biblical expressions and
words” were referred to. As the scientific base of the research, the phraseological concept by
Alexander V. Kunin is chosen. The complex of the applied methods includes the method of
phraseological identification of PUs, the method of the component and semantic analysis of
phraseological units, the method of the quantitative analysis, the method of the comparative
analysis of phraseological units and their biblical prototypes and the method of the phraseo-
logical description. As a result of the research, we find out that the main ways of transfor-
mation of biblical prototypes into phraseological units are metaphor, metonymy, symboliza-
tion and ellipsis, which leads us to the conclusion that the most common form of semantic
transformation, defining ways and means of emergence of biblical phraseological units is full
or partial semantic transference of variable combinations of words and sentences, i.e. proto-
types of the first group, along with set expressions of phraseological character, quotes and
event prototypes.

Keywords: phraseology; biblical phraseological unit; prototype; semantic transformation;
metaphor; metonymy.
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